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PROJET DE LOI
portant approbation de la Convention entre la
Belgique et les Etats-Huis d'Amérique, tendant à
éviter la double imposition et à prévenir l'évasion
fiscale en matière de droits de succession, signée

à Washington, le 27 mai 1954.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

Le Gouvernement belge avait déjà conclu avec le Gou-
vernement des Etats-Unis d'Amérique une Convention des-
tinée à éviter la double imposition et à empêcher l'évasion
fiscale en matière d'impôts sur le revenu. Cette Convention,
signée le 2& octobre 1948 et la Convention complémentaire
qui ra suivie le 9 septembre 1952, relativement au même
objet. ont été approuvées par la loi du 27 juillet 1953 (1).

Parallèlement aux négociations engagées à l'époque, les
deux Gouvernements respectifs estimèrent souhaitable de
rechercher la possibilité de conclure une convention du
même genre concernant les droits de succession.

Les efforts qui furent accomplis dans cette voie ame-
nérent tout d'abord cette constatation qu'il était très difficile
de conclure une convention quelconque dans le domaine des
droits de succession, parce que les législations fiscales en
présence sont dominées par des principes tout différents.

Les conversations furent reprises sur de nouvelles bases
au cours de l' année 1952 et aboutirent à la signature de la
Convention du 27 mai 1954 que le Gouvernement a l'hon-
neur de soumettre aujourd'hui à votre approbation.

(1) Voir Moniteur belge du 17 septembre 1953.
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der Volksvertegenwoordigers

ZITTING 1954-1955.

9 DECEMBER 1951.

WETSONTWERP
houdende qoedkeurinq van de Overeenkomst
tussen Belqië en de Vereniqde Staten van Ame~
rika ter voorkoming van dubbele belastinq en
ter vermijdinq van fiscale ontduikinq inzake suc-
cessierechten, ondertekend op 27 Mei 1954, te

Washington.

MEMORIE VAN TOELICHTING

MEVROUWEN, Mlj;.'m HERE:",

De Belgische Regering had reeds met de Verenigde Sta-
ten van Amerika een Overeenkomst gesloten ter voorkoming
van dubbele belasting en ter vermijding van fiscale ontdui-
king in zake inkomstenbelastingen. Laatstgenoemde Over-
eenkomst, die op 28 October I948 ondertekend werd, en
de op 9 September 1952 erop volgende aanvullende Over-
eenkomst met betrekking tot hetzelfde voorwerp. werden
bij de wet van 27 Juli 1953 goedgekeurd (1).

Tegelijk met de alsdan aangeknoopte onderhandelingen
oordeelden de respectievelijke twee Regeringen het wen-
selijk de mogelijkheid te onderzoeken om een gelijkaardige
overeenkomst te sluiten betreffende de successierechten.

Bi] de in die richting gedane pogingen stelde men eerst
en vooral vast dat het zeer moeilijk was enigerlei overeen-
komst te sluiten op het gebied der successierechten. omdat
de teqenover elkaar staande fiscale wetgevingen door geheel
verschillende principes beheerst worden.

De besprekingen werden op nieuwe grondslagen herne-
men in de loop van het jaar 1952 en hebben geleid tot de
ondertekening van de Overeenkomst dd. 27 Mei 1954 welke
de Regering de eer heeft li heden ter goedkeuring voor te
leggen.

(I) Zie- Belqiscl, Stnatsblod van 17 Septernber 1953.

H. - 80.
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I. --- Aperçu de la législation belge ct de hl législation
des États-Unis.

A, En Belgique, il faut distinguer selon que le défunt
avait ou non la qualité d'habitant du Royaume,

Si le déhwt avait la qualité d'habitant du Royaume.
c es t-à-dirc sil avait, au moment de son décès, établi en
Belgique SOli domicile Oll Ie siège ele sa fortune. le droit de
succession est dû SlU la valeur, déduction faite des dettes,
de rous les biens, même situés à l'étrangel:: compris dans
[,hérl~ditl', Toutefois, le droit dû sur les immeubles situès en
pays étranger est, en vertu de la loi belge. diminué du mon-
tant de l impôt successoral prélevé par le pays de la situa-
tion. Pareille imputation n'est pas prévue en ce qui concerne
les biens meubles imposés à l'étranger.

Si le défunt n'était pas « habitant du Royaume », la Bel·
. gique perçoit l'impôt. SOllS le nom de droit de mutation par
decès. uniquement sur la valeur des biens immeubles situés
sur son territoire, qui dépendent de la succession. Les dettes
ne sont pas déduites.

B. - Les Etats- Unis perçoivent un impôt fédéral sur les
mutations par décès (Estete tax ) en sattachant à trois
causes d'exigibilité: l'' la nationalité américaine du défunt;
2') le domicile de celui-ci aux Etats- linis; 3" la situation des
biens sur le territoire des Etats-Unis.

Lorsque le défunt était citoyen américain ou avait son
domicile aux Etats-Unis. l'impôt fédéral est dû sur la valeur
de tous les biens délaissés quelle que soit leur situation, à
la seule exception des immeubles situés en dehors des Etats-
l~nis. Toutet ois, pour le cas où la succession comprend des
biens meubles situés en pays étranger, la loi américaine per-
met, sous certaines conditions, de liquider l'Impôt fédéral
en déduisant de celui-ci l'Impôt perçu par le pays de la
suuanon.

Dans la même hypothèse où le défunt était de nationalité
américaine ou avait son domicile aux Etats-Unis. la loi
americaine exempte de l'impôt une somme de 60,000 dollars.
à déduire du montant brut de la succession. Elle autorise
aussi la déduction des dettes et de certaines charges.

Lorsque le défunt n'était ni citoyen des Etats-Unis ni
domicilié aux Etats-Unis, l'impôt fédéral est dû sur la valeur
des biens meubles et immeubles situés aux Etats-Unis, sauf
exemption d'un montant de 2,000 dollars et déduction pro-
portionnelle des dettes et charges.

lndêpenciamment de l'impôt fédüal. les Etats. territoires
ou possessions des Etats-Unis et le Distrlct de Columbia
peuvent percevoir des impôts successoraux. Ceux-ci vien-
nent, dans une certaine mesure, en déduction de l'impôt
fédéral.

Alors qu'en Belgique. le droit est dû sur chaque part
héréditaire d'après le degré de parenté existant entre le
défunt et l'héritier ou légataire. l'impôt fédéral américain
frappe l'ensemble ele l'hérédité ou des biens situés aux
Etats- Unis. selon le cas. sans aucune distinction quant au
deqré de parenté.
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1. - Overzicht van de Belgische wetgeving
en van de wetgeving der Vereniqde Staten.

A. - In België dient onderscheld ge:maakt naar gelang de:
overledene al dan niet de hoedaniqheid van Rijksinwoner
bezat.

Zo de overledene de hoedaniqhetd van Rijkstnwoner had,
d.w.z , :;:0 hij. op het oqenblik van zijn overiijden, in Belqië
zijn domicilie of de zetel van zijn vermogen gevestigd had,
is het successierecht verschuldig d op de waarde, onder
aftrek van de schulden, 'van al de in de nalatenschap begl'e.
pen goederen, zelfs Indien deze in het buitenland gelegen
zijn. Nochtans wordt het recht dat op de in het buiteruand
gelegen onroerende goederen verschuldigd is, krachtens de
Belgische wet, verrninderd met het bedrag van de in het
land der ligging geïnde successiebelasting. Dergelijke aanre-
kening is met voorzien in verband met de in het buitenland
beiaste roerende goederen.

z.o de overtedene geen « Rijksinwoner » was, wordt de
berasnnq in tklglè gelleven onuer de naam van recht van
overl:lang bi) overrijoen, enxel op de waarde van de op Bel-
glscn grondgebied gelegen onroerende goederen die van de
uuiureuscnap at nanqen. De scnuiden worden niet atqe-
trokken.

B. - De Verenigde Staten heffen een federale belasting
op de overgangen bij overlijden {hstate tax) en houden zicn
aan drie oorzaken van eisbaarnetd : l " de Amerikaanse
nationanteit van de overledene: 2" het domicilie van laatst-
nedoerde in de Verenïqde Staten: 3° de ligging der g,oederen
op net grondgebied der Vereniqde Staten.

Wannee. de overledene een Amenkaanse burger was of
zijn domicilie in de Vereniqde Staten had, dan is de federale
berastmq verschuldiqd op al de acnterqelaten goederen
welke ook hun ligging zi], met als enige uitzondering de
butten de Vereniqne Staten gelegen onroerende goederen.
rsooch. voor het geval dat de nalatenschap buitenslands
gelegen roerende goederen behelst, laat de Amerikaanse
wet onder sommiqe voorwaarden toe de federale belasting
te verel lenen met aftrekking van de door het land der Iig~
ging geïnde belasting.

In dezelfde onderstelling dat de overledene de Amen-
kaanse nationaliteit had ol in de Vereniqde Staten gedo-
micilieerd was, stelt de Amerikaanse wet een som van
6U,UUO dollars vrij van belastinq, welke som dient afge-
trokken van het bruto bedrag der nalatenschap, De schulden
en sommige Iasten mogen ook worden afgetrokken.

Wanneer de overledene noch burger der Verenigde Sta-
ten was. noch aldaar zijn domicilie had, is de federale helas-
ting verschuldigd op de waal-de der in de Vereniqde Staten
gelegen roerende en onroerende goederen, behoudens vrij-
stellmq van een bedrag van 2,000 dollars en evenrediqe
attrekkinq der schulden en Iasten.

Onverminderd de federale belasting mogen de Staten,
gebieden of bezittingen der Verenigde Staten en het District
Colurnbi~ successiebelastingen heffen. Deze belastingen
komen, III een zekere mate, in mindering van de lederale
belasting.

Terwijl in België het recht verschuldiqd is op elk erfelijk
aandeel volqens de graad van verwantschap bestaande tus-
sen de overledene en de erfgenaam of legataris, slaat de
Amerikaanse federale belastinq op de gezamenlijke nala-
tenschap of in de Vereniqde Staten gelegen goederen. vol-
gens het geval. zonder enig onderscheid naar gelang van de
graad van verwantschap.



[ 3 ] 178 (1954~1955) - N, 1.

11..-- Principaux cas de double imposition. II. -- ßijzonderstc qevallen van dubbele helasting.

Il résulte de l'analyse qui précède qu'en l'absence de
convention, la double imposition peut surtout se présenter
dans les situations suivantes :

l " Le défunt, qui était habitant du Royaume de Belgique
et Il'ctait pas de nationalité amèrlcaine ni domicilié aux
Eruls- Unis, délaisse des biens meubles situés aux Etats-
Unis. Dans ce cas, la Belgique exige l'impôt sur ces biens;
les Ltats- l.l ms lcxiqent également SLU' ce qui excède une
valeur de 2,000 dollars; ml delà de cette dernière somme,
il y a doue double imposition;

2" Le défunt avait en Belgique la qualité d'habitant du
Royaume tout en étant de nauonalité amèrtcaine. Dans cette
hypornèse. la double imposition existe sur ce qui excède un
montant brut de 60,00U dollars pour l'ensernbte de la suc-
cession imposable aux Etats-Unis. Elle est toutefois écartée
en ce qui concerne les biens meubles situés en Belgique et
les immeubles;

Ju Le défunt, sans avoir la nationalité: americaine, était
considéré il la fois comme domicilié aux Etats-Llnis et
comme habitant du Royaume de Belgique, En pareil cas,' à
vrai dire assez rare, la double imposition résulte d'une diver-
gence dans la détermination du domicile; elle n'existe tou-
tefois jamais pour les immeubles.

Ill. - Ëconornie générale de la Convention.

La Convention remédie à la double imposition par deux
procédés différents.

A. - Dans le cas où le défunt. habitant du Royaume
de Belgique et qui n'était pas de nationalité américaine ni
domicilié aux Etats-Unis, délaisse des biens situés aux
Etats- Unis. l' article IV de la Convention prévoit que les
Etats- Unis accorderont rexemption particulière de 60.000
dollars qui aurait été applicable d'après leur législation
interne si le défunt avait été domicilié sur leur terrttoire.
Cette exemption doit s'appliquer proportionnellement à la
valeur des biens situés aux Etats-Unis comparée à la valeur
de tous les biens qui auraient été imposés aux Etats-Unis
si le défunt y avait été domicilié.

Toutefois, la partie exoneree de l'impôt aux Etats- UnL
ne peut jamais être infèrieure à 2,000 dollars. cette exemp-
tion étant acquise en vertu de la loi interne américaine.

Exemples.
l'' Succession cl'un habitant du Royaume comprenant un

avoir brut de 3,000.000 de francs (ou 60,000 dollars] com-
posé de biens meubles situés en Belgique pour 2,250.000
francs (ou 45,000 dollars) et de biens situés aux Etats-
Unis pour 750.000 francs (ou 15,000 dollars).

L'exemption sous forme d'abattement accordée par les
Etats se calcule comme suit:

Uit voorgaande ontleding blijkt dat, bij ontstentents van
overeenkornst. de dubbele belasting zich vooral in onder-
staan de gevallen kan voordoen :

1u De overledene die Rijksinwoner in Belqtë was en die
de Amerikaanse nationaliteit niet bez at, noch in de Vere-
nigde Staten gedomicilieerd was, laat in de Vereniqde Sta-
ten gelegen roer ende goederen achter. Ln dit geval worden
bewuste goederen in belgië aan de bclastinq ondcrworpen:
de v ereniqde Sraten betasten ze ook. op hetgeen 2,OUU dol-
lars te boven gaat; boven laatsrg emelde 1;0111 is er dus dub-
bele belasting;

2u lJe overledene had in België de hoedanigheid van
J:ÜjKsinwonet, docn was van Auie nxaanse nanonauteit, lu
ceze onuersrelnng bestaat er dubbele belasting op netqeen
een brute bedrag van bIJ,UUO dollars, voor ete lil de v ere-
niqde ::'rate:ll betastbare gezamenlIjKe natatenscnap. over-
scnrijdt. Dubbele betastinq is ecnter uitgeSloten wat betrett
ce III .belgië gelegen roerende goederen, alsuiede de onroe-
rende: goederen;

3" L..om1er de Ämerikaanse nationaliteit te hebben, was
de overiedene be:schouwd én als gedomicilieerd in de Vere-
niqde Staten èn als Helgisehe k.ijkstnwoner. In dit, welis-
waar, nogal zeldzaam geval, vloeit de dubbele belasting
voort uit een strijdigheid bij het bepalen van het domicilie;
ze besraat evenwel nooit voor de onroerende goederen.

III. - Alqemene economie van de Overeenkomst,

De Overeenkomst verhelpt de dubbele belasting door
twee verschülende handelwijzen.

A, -. In het geval dat de overledene, Belgische Rijksin-
woner en die ruet van Amerikaanse nationanteit was noch
in de Vereniqde Staten gedomicilieerd was, in de Vereruqde
Staten gelegen qoederen acnterlaat, voorziet artikel IV van
de Overeenkomst dat de Verenigde Staten de btjzondere
vrijstelling van 60,000 dollars zuhen verlenen, welke volgens
hun interne wetgeving zou toepasselijk geweest zijn indien
de overiedene op hun grondgebied was gedomicilieerd
geweest. Bedoelde vrijstelling dient evenrediq toegepast
naar de verhouding tussen de waarde van' de in de: Vere-
nigde Staten gelegen goederen en de: waarde van al de goe-
deren die in de Verenigde Staten zouden belast geweest zijn
indien de overledene aldaar was gedomicilieerd geweest.

Doch. het gedeelte dat in de: Verenigde Staten van de
belasting is vrijgesteld, mag nooit minder bedraqen dan
2.000 dollars, aanqezien zulke vrijstelling krachtens de
interne Amerikaanse wetgeving verworven is.

Voorbeelden,

I" Nalatenschap van een Rijksinwoner. met een brute
actie] van 3,000,000 frank (of 60,000 dollars) dat samenge-
steld is uit in Belqië gelegen onroerende goe:deren voor
2,250,000 frank (0£ 45,000 dollars) en uit in de Vereniqde
Staten gelegen goederen voor 750.000 frank (of 15,000
dollars) .

De door de Staten onder vorrn van abattement verleende
vrijstelling wordt als volgt berekend :

[5,000 dollars' (biens américains] X 60,000 dollars (montant total de l'abattement)
15,000 dollars.

60,000 dollars (actif brut total)

15.000 dollars (Arne rikaanse goederen) X 60,000 dollars (totaal bcdraq van hct abattement)
15.000 dollars.

60.000 dollars (totaal bruto-actief]

La succession est donc totalement exempte de l'impôt I De nalatenschap is dus geheel vrij van de Amerikaanse
fédéral américain. federale belasting.
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2" Succession dun habitant du Royaume comprenant un
avoir brut de 6,000,000 cie francs (ou 120,000 dollars) com-
posé de biens meubles situés en Belgique pour '1,000,000
de francs (ou 80,000 dollars) et de biens meubles situés
aux Etats-Unis pour 2,000,000 de francs (ou 40,000 dol-
lars) .

Le montant de l'abattement accordé par les Etats-Unis
est de

40,000 X 60,000
--,----- = 2Ü,OOO dollars.

120,000

On voit pal' ces exemples que, clans l'hypothèse envisagée,
la double imposition est supprimée lorsque la succession
comprend des biens meubles situés en Belgique et des biens
meubles ou immeubles situés aux Etats- Unis pour une
valeur globale ne dépassant pas 60,000 dollars Oll l'équiva-
lent en tranes belges. Elle est sérieusement atténuée lorsque
cette valeur globale excède ce dernier montant.

B. :-- Si, tout en étant habitant du Royaume de Belgique,
le défunt possédait la nationalité américaine ou était consi-
déré par les Etats-Unis comme domicilié sur leur territoire,
larticle V de la Convention élimine la double imposition
au moyen de déductions à opérer par les Etats con trac-
tants :

i- Lorsque l'Impôt perçu par l'lin des deux Etats frappe
des biens situés sur le: territoîre de: l'autre, il est, dans cette
mesure. diminué du montant de l'impôt prélevé sur les
mêmes biens par l'Etat de la situation; .

2" Lorsque chacun des Etats contractants exige l'impôt
en raison de biens situés sur le: territoire: d'un Etat tiers ---
ou. par exception, censés situés à la fois StH le territoire
des deux Etats contractants - chacun de ceux-cl déduit
de son impôt une part du plus faible montant des deux
impôts égale au rapport existant entre ledit impôt et le
montant cumulé des deux impôts.

IV, - Commentaire des articles.

II reste à donner quelques explications au sujet des diffé-
rents articles de la Convention.

Art. I.

Cet article détermine, pour chacun des Etats contractants,
les impôts auxquels s'applique la Convention. En ce qui
concerne les Etats-Unis. celle-ci ne vise que l'impôt fédéral
sur les mutations par décès. Elle est étrangère aux impôts
successoraux perçus par les divers Etats, territoires ou pos-
sessions des Etats-Unis et par le District de Columbia,
Mais ces impôts sont faibles par rapport à l'impôt fédé-
ral.

Art. II.

Cet article définit certains termes employés dans la
Convention et détermine la législation applicable: pour déci-
der si le: défunt était ressortissant américain ou domicilié
aux Etats-Unis ou s'il était habitant du Royaume de Bel-
gique:.
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2° Nalatenschap van een Rtjksmwoner Illet een brute-
acttef van 6,000,000 frank (of 120,000 dollars) samenqe-
steld uit in België gelege:n roerende: goec1eL'en voor 'LOOO,OOO
hank (of 80,000 dollars) en uit in de Vere:nigde Staten
gelegen roerende goederen voor 2,000,000 frank (of 40,000
dollars) .

Het door de Vercniqde Staten verleende abattement
bedraagt

40,000 X 60,000
-------= 20.000 dollars.

120,000

Bij die voorbeelden wordt aange:toond dat, in de beoogde
onderstelling de dubbele belasting uit de we:g qeruimd is
wanneer de nalatenschap :in België gelegen roerende goede-
ren en in de V ereniqde Staten 9 ele:gen roerende of onroe-
rende goede:ren be:helst voor een globale waarde van niet
meer dan 60.000 dollars of het equivalent in Belgische: frank.
Ze: wordt gevoelig gemilderd wanneer die globale waarde
laatstbedoeld bedrag overschrijdt.

B. - Zo de overledene revens Rijksinwoner was in België
en, anderdeels. de Amerikaanse: nationaliteit had of door de
Vereniqde Staten beschouwd werd als op hun grondgebied
qedonucilieerd zijnde, dan wordt de dubbele belasting bij
arttkel 5 van de Overeenkomst uitgeschakeld door middel
van aftrekkingen welke door de contracterende Staten die-
nen ge:daan.

I 0 Wanneer de door een van beide Staten geheven belas-
ting slaat op goederen die op het grondgebied van de andere
gelegen zijn .. wordt ze, in die mate, verminderd met het
bedrag van de: door de Staat van de ligging op dezelfde
goederen geïnde belasting;

2" Wanneer elk der contracterende Staten de belasting
vordert uit hoofde van op het grondgebied van een derde
Staat gele:ge:n goederen - of, bi] urtzondermq, geacht teqe-
lijk op het grondgebied van be:ide contracterende Staten
gelegen te zij n - trekt elk van laatstgenoemden van zijn
belasting een gede:e1te al van het laaqste bedrag der twee:
belastinqen, welk gedeelte gelijk is aan de verhouding
bestaande tussen bewuste belasting en het samengevoegd
bedrag van de beide belastingen.

IV. - Commentaar op de artikelen,

Er moet nog enige uitleg worden gegeven orntrent de
verschillende artikelen van de Overeenkomst,

Art. l.

Dit artikel bepaalt, voor ieder der contracterende Staten,
op welke belastingen de Overeenkomst toepasselijk rs, Wat
de Vereniqde Staten betreft, bedoelt de Overeenkornst
slechts de federale belasting op de overgangen bij overlij-
den. Zij heeft niets te maken met de successiebelastingen
welke door de verschillende Staten, grondgebieden of bezit-
tingen der Verenigde Staten en door het District Columbia
geheven worden, Doch, vergeleken bi] de federale belasting,
zijn die belastingen !fering.

Art. II.

In dit artikel wordt de bepaling gegeve:n van sommige in
de Overeenkornst \jebruikte uitdrukkinge:n e:n wordt er
bedonqen welke wetgeving dient toegepast om te beslissen
of de overledene Amerikaans onderhorige was of in de
Vereniqde Staten zijn domicilie had oEwel Rijksinwoner In
Belqïë was,



Art. III.

Cet article énonce les règles qui permettent de déterminer
la situation des biens composant la succession. Ces règles
doivent être suivies pour asseoir l'impôt. lorsque celui-ci
frappe les biens en raison de leur situation (cas des Etats-
Unis et aussi, en ce qui concerne les immeubles seulement,
celui de la Belgique). et pour calculer le montant de la
reduction visee il l'article V.

Art. IV.

Cette disposition s'occupe des cas où': 10 les Etats-Unis
perçoivent lin impôt il l'occasion du décès d'une personne
qui n'était ni ressortissante des Etats-Unis ni domiciliée
sur leur territoire. mais avait en Belgique la qualité d'habi-
tant du Royaume; 2" la Belgique perçoit un impôt dans
l'hypothèse inverse où le défunt n'avait pas la qualité d'ha-
bitant du Royaume. mais était ressortissant des Etats-Unis
Oll domicilié sur leur territoire.

Son mécanisme, relativement au premier cas, a été expli-
qué sous le litt era A du chapitre qui précède.

Il y a lieu de remarquer que l'engagement assumé par la
Belgique. au second cas, n'a. dans l'état actuel de sa législa-
tion. qu'une portée pratique restreinte.

En effet. à I'occasion du décès d'une personne qui n'avait
pas la qualité d'habitant du Royaume, la Belgique ne per-
çoit l'impôt que sur la valeur des immeubles situés sur son
territoire. Ce n'est donc qu' en proportion de la valeur de
ces biens comparée il la valeur de l'actif total de la succes-
sion. qu'elle doit accorder les exemptions prévues à I'ac-
ticle 54 du Code des droits de succession, exemptions qui
sont d'ailleurs beaucoup moins larges que l'abattement de
60,000 dollars existant aux Etats-Unis.

L'article IV contient aussi l'engagement reciproque des
Etats- Unis et de la Belgique de ne pas tenir compte en
principe de l' existence des biens situés en dehors de leur
terrttoire pour déterminer le taux ou le montant de l'impôt.
lorsqu'Il s'agit, respectivement, de la succession d'une per-
sonne qui avait la qualité d'habitant du Royaume de Bel-
gique sans être ressortissante américaine ni domiciliée aux
Etats-Unis, ou de la succession d'un non-habitant da
Royaume qui était ressortissant des Etats-Unis ou domicilié
sur le territoire de ceux-ci. Ce double engagement ne fait
que confirmer la législation propre à chacun des Etats
contractants.

Art. V.

Cet article concerne le cas oit le défunt était considéré
à la fois comme ressortissant des Etats-Unis ou domicilié
aux Etats-Unis et comme habitant du Royaume de Belgique.
Sa portée essentielle a été exposée plus haut (chapitre Hl,
litt. B).

Lorsque l'un des Etats contractants impute SUI:" son impôt
les droits perçus par l' autre Etat en raison des biens situés
sur le territoire de ce dernier. l'imputation ou réduction
autorisée par l'article V ne doit pas se cumuler avec une
réduction analogue prévue par la loi interne de l'Etat qui
accorde la réduction.

Ainsi. lorsque la succession d'un habitant du Royaume
comprend des immeubles situés en pays étranger, J'article 17
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Art. Ill.

Dit artikel verrneldt de reqelen welke het moqelijk maken
de liÇjging van de goederen der nalatenschap te bepalen. Die
reqelen moeren gevolgd worden voor het vest iqen van cie
belasting. wanneer deze qeheven wordt op de qoederen uit
hoofde van hun ligging (geval der Vereniqrle Staten en ook,
alleen wat betreft cie onroeren de qoederen. dit van Belqtë )
en om het bedraq der bij artikel V bedoelde verrninderinq
te berekenen.

Art. IV,

Deze bepalinq laat zich in met de q evallen waarin: lode
Vereniqde Staten een belastinq heffen ter qelcqcnheid van
het overliiden van een persoon die noch onderhoriqe der
Vereniqde Staten. noch op hun qrondqebied qedomicîlieerd
was. doch in Belqië de hoedanigheid van Rijksinwoner had:
20 Belqië een belastlnq heft in de reqenoverqestelde hvpo-
thèse waarin de overledene niet de hoedaniqheid van Riiks~
inwoner had, doch onderhoriqe van de Verenlqde Staten
was of op hun grondgebied gedomicilieerd was.

Haar werkinq. betreffende het eerste Çleva!. werd uitqe-
legd sub littera A van vorenstaand hoofdstuk.

Er dient opgemerkt dar de in het tweede geval door Bel-
gië aangegane verbintenis. in de hu idiqe stand van ziin
wetgeving, slechts een heperkte practische strekkinq heelt.

Inderdaad. bi] het cverlilden van een persoon die geen
Rüksinwoner was, heft Belqië de belastinq aileen op de
waarde van de op ziin qrondqebied qeleqen onroerende
qoederen. Het is dus slechts naar verhoudinq tot de waarde
van deze goederen verqeleken met de waarde van het totaal
actief der nalatenschap. dat Belçri~ de bii artikel 54 van het
Wetboek cler successterechten voorz iene vriistellinoen moet
verlenen, welke vrlistellinqen trouwens veel minrler uitqe-
breid zijn dan het abattement van 60,000 dollars dat in cie
Vereniqrle Staten wordt toeqepast.

In artikel IV komt ook de wederzridse verbintenis van cie
Vereniqde Staten en van Belqië voor, om in principe (leen
rekeninq te houden met het bestaan van de butten hun
prondqebîed ge1eQeD goederen om het percerrtaqe of het
bedraq van de belastinq te bepalen, wanneer het resoectie-
veliik gaat om de nalatenschap van een persoon die Riiks-
inwoner in Beloië was zonder Amerikaanse onderhoriqe te
ziin noch in de Vereniqde Staten zijn domicilie te hebben.
ofwel om de nalatenschap van een nlet-Rliksinwoner die
onderhoriqe van de Veœni9c1e Staten was of op hun o rond-
gebied gedomicilieerd was. Deze dubbele verbintenis houdt
enkel de bevestiqinq in van de eigen wetgeving van ieder
der contracterende Staten.

Art. V.

Dit artikel betceft het geval waarin de overledene
beschouwd werd teqelijk als onderhoriqe der Vereniqde
Staten of er gedomicilieerd én als Riiksinwoner in België.
De essentiële strekkino van dit artikel werd hierboven ult-
eenqezet (hoofdstuk III, litt. B),

Wanneer een der contracterende Staten op z iin belasting
de rechten aanrekent welke door de andere Staat geheven
worden uit hoofde van de op het grondgebied van laatstge-
noemde gelegen goederen, dan moet de bij artike] V ver-
leende aanrekeninq of vermindering niet samengevoegd
worden met een soortqelijke vermindering voorzien bij de
interne wet van de Staat die de vermindering toepast.

Aldus. wanneer de nalatenschap van een Riiksinwoner
buitenslands gelegen onroerende goederen behelst, mag de
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du Code des droits de succession autorise l'imputation sur
l'impôt bclqe frappant ces biens. de l'impôt successoral pré-
levé pm le pays de la situation. En ce qui concerne les
immeubles situés aux Etats-Unis, cette imputation est rem-
placée par celle que prévoit l'article V de la Convention.

Iuve rseme nt . l'imputation permise par la loi américaine
relativement a ux biens situes en Belgique est remplacée par
celle qu'autorise la Convention.

Toutefois. comme l'énonce expressément le paragraphe 3.
le montant dl' la rèduction ne peut en aucun cas être infé-
rieur ù celui qui résulterait de l'application de la loi interne.
à supposer que celle-ci soit plus avantageuse pour les inté-
ressés.

Pour le surplus. les conditions moyennant lesquelles hl
réduction peut être obtenue sont exclusivement celles qui
résultent de la Convention et des mesures qui seront prises
pOLIr son exécution.

Art. VI.

La conclusion d'une convention tendant à empêcher la
double imposition ne se conçoit pas sans un échange de
renseignements entre les administrations des deux: Etats
contractants. L'article VI règle cet échange de renseigne-
ments comme l'a fait l'article XV de la Convention dl!

28 octobre 1948 relative aux impôts directs. conclue entre
la Belgique et les Etats-Unis.

Ad. VII.

Cet article organise. au profit des contribuables. une pro-
cédure d'appel contre les mesures prises par les administra-
tions fiscales des Etats contractants qui entraîneraient pour
eux une double imposition contraire à la Convention.

Art. VIII.

Cet article: contient trois ordres de dispositions : l ? il
exprime la rèqle que: la Convention ne peut être interprétée
de façon à augmenter tes impôts prélevés par les Etats
contractants; 2° il prévoit que les autorités compétentes des
deux Etats pourront régler de commun accord les difficultés
Oll les doutes qui pourront s'élever au sujet de l'interpré-
tation ou de l'application de la Convention; 30 il permet à
ces mêmes autorités d'entrer directement en rapport afin
de donner effet aux diverses dispositions de la Convention.

Art. IX.

Sous cet article. il est inséré tine disposition permettant
l'extension éventuelle de tout ou partie de la Convention
aux colonies ou aux territoires d'outre-mer des Etats
contractants. Ce texte est analogue à celui qui figure dans
la Convention précitée du 28 octobre 1948 relative aux
impôts sur le revenu.

Art. X.

Cet article vise la ratification de la Convention et
l'échange des instruments de ratification. Il fixe au jour de
J'accomplissement de cette dernière formalité l'entrée en
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door het land der ligging qeheven succe sslebelast inq. krach-
tens artikel 17 van het Wetboek der successierechten wor-
den aanqerekend op de Belgische belasting die op bedcelde
goederen slaat. Wat de in de Verenigde Staten qeleqcn
onroerende goederen betrelt. wordt bewuste aanrekemnq
vervangen door die welke bij artlkel V van de Overcen-
komst voorzien is.

Omqekeerd. wordt de door de Amerikaanse wet met
betrekking tot de in België gelegen goederen toegestane
aanrekening vervanqen door die welke bi] de Overeenkomst
verleend is.

Nochtans. zoals in paraqraaf 3 uitdrukkelijk wordt ver-
meld, mag het bedrag van de vermindertnq in geen geval
lager zijn dan datgene welk uitde toepassing van de interne
wet zou voortvloeien, zulks in de onderstellinq dat laatstbe-
doelde voordeliger is voor de betrokkenen.

Voor het overige zijn de voorwaarden onder dewelke de
vermindering kan "bekomen worden. uits Iuitenrl die welke
voortvloeien nit de Overeenkomst en uit de maatregelen die
ter uitvoerinq ervan zullen genomen worden,

Art. VI.

Het sluiten van een overeenkomst ter vermijding van de
dubbele belasting is nlet denkbaar zonder een uitwisseling
van inlichtingen tussen de besturen van beide contracterende
Staten. Artikel VI regelt bedoelde uitwisseling van inlich-
tingen. zoals dit gedaan werd bij artikel XV der tussen
Belqië en de Verenigde: Staten gesloten Overeenkomst van
28 October 1918 betreffende de directe belastmqen.

Art. VII.

Bij dit artikel wordt ten behoeve der belastingplichtigen
een procedure inqericht voor beroep tegen de door de fis-
cale besturen der contracterende Staten genomen maatreqe-
len die voor hen een met de Overeenkomsr strridtqe dubbele
belasting tot gevolg zouden hebben.

Art. VIII.

In dit art ikel komen drie bepalingsorden voor : 10 men
vindt er de regel in uitgedrukt volgens dewelke de Overeen-
komst niet mag geïnterpreteerd worden op zodanige wijze
dat de door de contracterende Staten geheven belastingen
worden vermeerderd: 2° er is voorzien dat de bevoegde
overheden van beide Staten de moeilijkheden of de twiifel
die omtrent de interpretatie of de toepassing van de Over-
eenkornst mochten ontstaan, in gemeen overleg kunnen
reqelen: 3° dezelfde overheden worden ertoe gemachtigd
rechtstreeks overleq te pleqen ten einde uitwerking te geven
aan de v erschillende bepalingen van de Overeenkomst.

Art. IX.

In dit artikel is een bepaling opgenomen waarbij de
gebeurlijke uitbreidlnq van het geheel of een deel van de
Overeenkomst tot de koloniën of tot de overzeese gebieden
van de contracterende Staten mogelijk wordt gemaakt. Deze
tekst stemt overeen met die welke voorkomt in de hoger
vermelde Overeenkomst van 28 October 1948 betreffende
de inkomstenbelastingen.

Art. X.

Dit artikel beoogt de bekrachtiging van de Overeenkomst
en de uitwisselinq der bekrachtigingsoorkonden. Het inwer-
kingtreden van de Overeenkomst wordt vastqesteld op de



viqucur de la Convention. Il stipule que celle-ci aurn une
durée initiale de cinq ans et que, par la suite, elle demeurera
en viqueur pour une duree indéterminée, sauf dénonciation
avec préavis de six mois au moins.

••••••
La Convention que la Belgique vient de conclure avec les

Etats- Llnis est la première convention internationale signée
pm elle en vue d'éviter la double imposition successorale.

Le Gouvernement. en s'efforçant d'arriver à un accord,
malgré de profondes divergences dans les législations en
présence. a suivi l'exemple donné en cette matière par de
nombreux Etats. Il a conscience d'avoir accompli lin progrès
elans la voie de la justice fiscale, conformément aux vœux
souvent exprimés par les experts gouvernementaux réunis
sous l'égide de' la Société cles Nations et ensuite de l'Orga-
nisation des Nations-Unies. C'est pourquoi il vous demande
d'approuver cette nouvelle Convention dans le plus bref
délai possible.

Pour le Ministre des Affaires Etrangères absent

Le Ministre du Commerce Extérieur,
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dag van de vervullinq van laatstbcdoelde formaliteit. Er
wordt bepaald dat de ovcreenkomst een aanvankelijke duur
van vijf jaren zal hebben en dat ze daarna voor onbepaalde
tijd van kracht zal blijven. behoudeus opzegging minstens
zes maanden op voorhand .

'""'*
De Overeenkornst welke Belqië zopas met de Verenigde

Staten ,afgesloten heeft, is de eerste internationale over een-
komst die ons land heeft ondertekend met het oog op het
verrnijden van de dubbele successiebelastinq.

Door te trachten, nietteqenstaaude wezenlijke strijdiqhe-
den in de tegenover elkaar staan de wetgevingen, cen
akkoord te berelken. heeft de Regering hct voorbeeld
gevolgd dat terzake door talrîlke Staten gegeven werd. Zij
is ervan bewust een vooruitgang op de weg der fiscale recht-
vaardigheid te hebben geboekt overeenkorustiq de wensen
die vaak werden uitqedrukt door de Reqerinqsexperten
verenigd onder de beschermlnq van de Volkenbond en
daarna van de Organisatie van de Verenigde Naties.
Daarom vraagt zij U deze nieuwe Overeenkornst zo spoedig
mogelijk goed te keuren.

Voor de Minister van Buitenlandse Zaken afwezig

De Mirzister (Jan Buiteniandsc Handel,
V. LAROCK.

Le Ministre des Finances, I De Minister (Jan Fineinciën,
H. LIEBAERT.

Le Ministre dl! Commerce: Extérieur, I De Minister pan Buitenlandse Handel.
V. LAROCK.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le Conseil d'Etat, section de législation. deuxième chambre. saisi
par le Ministre des Affilires Etranqères, le 16 novembre 1954. d'une
demande d'avis sur un projet de loi « portant approbation de la
Convention entre la Bclqique et les Etats-Unis d'Amérique, tendant à
éviter la double imposition ct à prévenir l'évasion fiscale en matière
de droits de succession. signée il Washington. le: 27 mai 1954 », a
donne le 22 novembre 1954 ravis suivant:

Le projet n'appelle pas d'observations.

La chambre était composée de

MM.:
F. LEPAGE. conseillee dEtat: président;
J. COYETTE, conseiller d'Etat;
G. VAN BUNNEN. conseiller d'Etat;
J. VAUTHIER. assexseur de III section de législation;
L. FREDERICK. a"eSSWr de la section de législation;
G. PIQUET. greffier adioint, greffier.

La concordance entre la version française et la version néerlandaise
a été vériftée sous I" contrôle de M. LEPAGE.

Le: Greffi"c.
(signé) G. PIQUET.

Le Président,
(signé) F. LEPAGE.

POlir expédition dé livrée il M. le Ministre des Affaires Etr anqëres.

Le 24 novembre 1954.

Le Greffier du Con,eil d'Etat,

R. DECKMYN,

ADVIESVAN DE RAAD VAN STATE,

De Rna-i van State, aHeling wctqcvinq, twecrie kamcr. de
16" Novcmber 1954 door de Mimster van B,üten!andse Zakcn vcrzocht
hem van advres te dienen over ecn ontwerp va" wet « houdcnde
goedkeuring van de Ovcreenko-nst tusscn Bclqië en de Vcrcniqde
Statcn van Am"rik", ter voorkominq van dubbc'i- bclastlnq en ter
vermiidinq van fiscale ontduiking in zake succes slcrcchtcn. ondertekend
op 27 Met 1954, te Washington », hecft de 22" Novcrnbcr 1954 het
volqend advies gegeven:

Bij het ontwerp zijn gcen op.nerklnqen te maken,

De karncr was same nqesteld uit
de HH.:

F_ LEPi\GE. aurtsheer Vilrt Srtre, ooorzitter:
J. COYETTE, rea-lsheer van Staie:
G. VAN BUNNEN. ctuulsbet:« llim S'ote,
J. V I\UTHIER. bii sittec varr de afdelirrg wetgellin.g;
L. FREDERICQ. birzitter Uil" de aFdeliTlg wetyeviTlg;
G. PIQUET, adiunct ..grifUer, griflier.

De overeenstemminq tusson de Franse en de Nederlan.lse tekst wcrd
naqezien onder toezlcht van de H. LEP AGE-

De: Grimee
(get.) G. PIQUET.

De: Voorzitter,
(get.) F. LEPAGE.

Voor uitqlfte afqcleverd aan de H. Ministr-r van Buiten'andse Zaken.

De 240 Novernber 1954.

De Griffier van rie Raad van Stare,
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PROJET DE LOI

BAUDOUIN, ROI DES BELGES.

A tous, présents et à venir, SALUT,

Sur la proposition de Notre Ministre des Affaires
Etranqères. de Notre Ministre des Finances et de Notre
Ministre du Commerce Extériettr.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires Etrangères. Notre Ministre
des Finances et Notte Ministre du Commerce Extérieur
sont charqés de présenter, en Notre nom, aux Chambres
législatives le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

La Convention entre la Belgique et les Etats-Unis d'Amé-
rique, tendant à éviter la double: imposition et à prévenir
l'évasion fiscale en matière: de droits de succession, signée
à Washington, le 27 mai 1954, sortira son plein et entier
effet.

Donné fi Bruxelles. le le. décembre 1954.

[ 8 ]

WETSONTWERP

BOUDEWIJN. KONING DER BELGEN,

Aan allen, teqenwoordigen en toekomenden, HElL.

Op de voordracht van Onze Minister van Bultenlandse
Zaken, van Onze Mlnister van Frnancïën en van Onze
Minlster v~n Bultenlandse Handel.

HEBBEN WIJ BESLOTENEN BESLUITEN WIJ:

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Financiën en Onze: Minister van Buite:nlandse Handel
zijn gelast, in Onze naarn, bij de Wetgevende Kamers het
wetscntwerp in te dienen, waarvan de tekst volgt:

Enig artikel.

De Overeenkomst tussen België en de Vereniqde Staten
van Amerika ter voorkominq van dubbele belasting en ter
vermijdînq van fiscale ontduikinq in zake successierechten.
ondertekend op 27 Mei 1954, te Washington, zal volkomen
uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel. 1 December 1954.

BAUDOillN.

PAR LE ROI:

Pour le Ministre des Affaires Etranqëres absent

Le Ministre du Commerce Extérieur.

VAi"! KONINGSWEGE:

Voor de Minister van Buitenlandse Zaken afwezig

De Minister van Baitenlandse Handel.

v. LAROCK.

Le Ministre des Finances,

H. LIEBAERT.

De Minister van Financiën,

Le Ministre du Commerce Extérieur,

V. LAROCK.

De Minister van Buitenlendse Handel,



CONVENTION
ENTRE LA I.lELGIQUE ET LES ÉTATS-UNIS D'AMeRIQUE

TENDANT A ÉVITER
LA DOUBLE IMPOSI1'IûN ET A PRÉVENIR L'ÉVASION

FISCALE EN MATieRE Dg DROnS DE SUCCESSION.

Le GouvC'rnelllPnt belge et le Gouvernement des Etats-Unis d'Amé-
rrquc. désireux de conclure un accord en vue d'éviter la double impo-
sition et de prévenir l'évasion fiscale en matière de droits de succession.
ont dëstqné a cet effet, comme plénipotentiaires:

Le Gouvernement belge:
Baron Silvercruys. Ambassadeur Extraordinaire et Pléuipotentiatre

dl' Belgique à Washlnqton, et

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Amérique:
[ohn Foster Dulles, Secrétaire d'Etat des Etats-Unis d'Amërtquc.

qui. après s'être communiqué réciproquement leurs pleins pouvoirs,
trouvés en bonne et due forme. sont convenus des dispositions
suivantcs :

Art, r.
L La présente Convention s'applique aux impôts ci-après:

a) Pour les Etats-Unis d'Amérique:
l'impôt fédéral sur les mutations par décès;

bl Pour la Belgique:
le droit de succession et le droit de mutation par décès.

2. La présente Convention s'appliquera également à tous autres
impôts analogues SUl" les successions. qui pourront être établis par
l'un ou rautre des Etats contractants, postérieurement à la date de
la signature de la présente Convention,

Art. IL

I. Au sens de .Ia présente Convention:

a) Le terme «Etats-Unis» dësiqne les Etats-Unis d'Amérique et.
quand il est employé dans un sens géographique. comprend uniquement
les Etats. les territoires de l'Alaska et des Hawaii ainsi que le district
de Columbia.

hl Le terme c Bclqlque » désigne le Royaume de Belgique. à
l'exclusion de la Colonie du Congo belge et des territoires sous
mandat belge.

c) Le terme c rmpöt » désiqne. selon le cas. soit l'impôt fédéral
des Etats-Unis sur les mutations par décès. soit le droit de succession
ou le droit de mutation par les décès établis en Belgiqlle.

cl) L'expre:ssion « autorité compétente » désigne. s'il s'agit des Etats-
Unis, le « Commissioncr of InternaI Revenue », dans les limites des
pouvoirs lui conférés par le Secrétaire du Trésor. et, s'il s'agit de
la Belgique, le Directeur général de l'Enreqtstrement et des Domaines.
ou son déléqué.

2. Pour l'application de la présente Convcntton, la question de savoir
si le défunt était. au moment de son décès, ressortissant américain ou
domicilie' aux Etats-Llnis ou était habitant du Royaume de Bel qique,
sera résolue conformément aux lois en vigueur dans chacun des dits
Etats.

3. En appliquant les dispositions de la présente Convention. chacun
des Etats contractants donnera à toute expression non autrement
définie le sens qui lui est attr-ibué dans sa propre législation, à moins
que le contexte n'exige une interprétation différente.

Art. III.

En cas de décès d'une personne qui, au moment de son décès. était
ressortissant" des Etats-Unis ou y était domiciliée, ou était habitant
du I~oyaume de Belgique, 1<1 situation des biens ou droits énumérés
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OVEREENKOMST
TUSSEN BELGIB EN DE VERENIGDE STATEN VAN AMERIKA

TER VOORKOMING
VAN DUBBELE BELASTING EN TER VERMIJDING

VAN FISCALE ONTDUIKING INZAKE SUCCESSIERECHTEN.

( Vertaling.)

. De Belgische Regering en dr- RegeI'ing van de Vereniqde Stnten
van Arncrlk a, wenscnde een overecnkornst te sluitcn ter voorkoming
van dubbele belastinq en ter verruijdinq van fiscale: ontduiking in zakc
successierechten. hebbcn daartoe als hun ge-volmachtigden aanqcsteld :

De Belgische Re-gering:
Baron Silvcrcruys. Buitengewoon en Gevolmnchttqd Ambassadeur

van België, te Washington. en

De Regering der Vereniqde Staten van Amerika :
John Poster Dulles. Staatssecretaris der Vereniqdc Staten van

Amerika,

die, na efkander konnis te hebben gegevl'n van hun in qocde en behoor-
lijke vorm bevonden volrnachten, over de volqendc bcpalinqcn ovcr-
eenqekornen zijn:

Art. r.
1. Deze Overeenkomst is toepasseltjk op de volqendc bclastinqcn :

a) Wat de Vercniqde Staten van' Amerika be treft :
de federale belastinq op de overqanqen bij overhjdcn:

ó) Wat België betreft :
het successierecht en het recht van overgang bi] overlijde n.

2. Deze Overeenkomst zal evcneens toepasselijk zijn op ulle andere
soortqelijke belastrnqen op succcssics welkc na de datum der onder-
tekening van deze Overeenkomst zullen kunncn ingevoerd worden
door de ene of de andere der contractercnde Staten.

Art. IL

I. I n deze Overeenkornst bedoelt :

a) de uitdmkking « Verenlqde Staten » : de Vereniqde Staren van
Amerika en, wanneer deze uitdrukking in een geografische betckenis
qcbrutkt wordt, alleenlijk de Staten, de qrondqeb'eden val! Alaska en
Hawaii en het district Columbia.

hl de uitdrukkinq « Belqië s : hct Konlnkrtlk België. met uitsluiting
van de Kolonle van Belqtsch Congo en de onder Belgisch mandaat
qeplaatste qebieden.

c) de uitdrukklnq «belasting»: volqens het geval, ofwel de federale
bclastinq van de Verenlqde Staten op de overgangen bi] overlijden,
ofwel het successierecht of het recht van overqanq bij ovcrlijden
gevestigd in België.

<1) de uitdrukking « bevocqde overheid s : wat de Vereniqde Staten
betreft : de « Cornmissioner of Internal Revenue », binnen de perken
van de he-m door de Schatkistsecretarrs verleende rnacbten, en. wat
Belqlë betreft, de Directeur-qeneraal der Registratie en Domeinen of
zijn afgevaardigde.

2. Voor de toepassinq van deze Overeenkomst zal de vraag of de
oves-lerlene, op het ogenblik van zijn afsterven, Amertkaans onder-
horiqe was, in de Verenigde Staten gedomici,lieerde was, ofwel inwoner
was van het Koninkrijk Belqië, opgelost worden overeenkomstiq de
in elke van genoemde Staten viqerende wetten.

3. Bij het toepassen van de bepallnqen Van deze Overeenkomst zal
ieder- van de contracterende Staten aan elke niet nader ornschreven
uitdrukking de betekenis geven welke er door zijn eigen wetgeving
aan toeqekend wordt, teriz i] het tekstverband een andere verklarinq
vergt.

Art. fIl.

In qeval van overlijden van een persoon die, op het ogenblik van zijn
overlhden, onderhorlqe der Vereniqde Staten was of aldaar gedomi-
cilieerd was. of in het Koninkrijk België woonde, zal de ligging der
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ci-dessous M'ra, pour l'assiette dl' l'Impôt et pour le calcul cie la
réduction autorlséc Ù l'article V, déterminée cxclustveruent suivant
les r('gll's ci-après :

a) Le~ iuuuc ublcs seront réputés situés au lieu où sc trouve le
fonds. I.a question de savoie si un bien ou un droit sur un bien a
Il' carnc tère immoblller sera n~'ohle d'après la lëqtslatton du lieu où
se trouve le Fonds.

IJ) Le'S brens meubles corporels (autres que ceux faisant cr-après
l'oblct d'une disposition particulière") ainsi que les billets de banque,
espèces mouëtatrcs ou autres Iorun ..-s de- monnaie ayant cours légal
au lieu ch: leur é-mission . seront censés situes nu lieu où ils se trouvent
cffecttvvment ù la date du décès, ou, s'ils sont en cours d'expédition,
au lieu dl' leur destination,

c) Les creances (y compris les Indcmnltés, les assurances ct les
obligations, rnnis non compris billets à ordre négociables, les chèques ct
les lettres d•.. change faisant ci-après l'objet d'une disposition parttcu-
lièrc ). seront censees situées au lieu de la résidence du débiteur, ou,
si k' débiteur est une société. dans le pays où cette société a ëté
créée ou organisée ou par les lois duquel elle est régie,

d) Les lertreS de chang e et les chèqu es seront censés situés au lieu
de résidence du tiré; les billets il ordre négociables au Heu de résidence
du souscripteur.

c) Les actions ou parts d'Intérêt de sociétés (y compris les actions
Ou parts détenues par un tiers. lorsque l'identité du propriétaire- véri ..
table cst établie par des certificats d'actions Ou' autrement) seront
censées situées dans le pays où 1<1société a été créé c ou organisée ou
par le, lois duquel cl!•..•..st régi c.

El Les navires ct bateaux ct les aéronefs ainsi que les parts de
propriété dans ceux-ci. seront censés situés dans Il' lieu où ils ont

été immatriculés ou dans celui où ils ont reçu leurs papiers de bord.

Il) Envisagée comme élément d'actif. la clientèle d'une entr epris c
industrtcllc ou commerciale ou 1<1 clientèle attachée à l' exercice d'un e
profession sera censée située au lieu où l'entreprise est exploitée 0\\

au Iieu où la profession est pratiquée,

h) L•..s brevets, marques de fabrique ct dessins seront censés sttuës
au lieu où lis ont été déposés ou. s'ils n'ont pas été déposés, ail lieu
où ils sont utilisés.

i) Les copyrights, concessions, droits attachés aux œuvres artistiques
et scientifiques et droits Oll licences d'emploi d'ouvraqes Faisant l'objet
de copyrights. d' œuvres artistiques et scientifiques. de brevets. marques
de fabrique et dessins seront censés situés dans le lieu oit les droits
qui en découlent peuvent être exercés.

n Les droits ou actions résultant d'un délit ou dun quasi-délit
dépendant d'une succession seront censés situés au Iieu où ces droits
ou actions sont nés,

k) Tous biens autres que ceux mentionnés ci-dessus seront censés
situés dans l'Etat où le défunt était domicilié au moment de son décès,

Art. IV.

I. Lorsque les Etats-Unis perçoivent un impôt à l'occasion du décès
d'UIlC pe-rsonne qui. au moment de sa mort, n'était ni ressortissante
de5 Etats-Unis ni domiciliée sut leur territoire, mais avait en Belgique
la qualité d'habitant du Royalune, les Etats-Unis:

a) accorckront l'exemption particLl!ière qui aurait été applic<lble
d'après leur législation interne 5i le défunt avait été dom'cilié sur
lcur territoire. dans une nleSlLr~ au moins égate au rapport existant
entre, d'une part. la vale-m des biens assujettis à leur impöt et, d'autre
p<'lrt.la v<lleur des biens <l'lt y allraient été asslljettis si It défunt <lvait
<'tl' domicilié SUI' !em- territoire; et

b) ne tiendront pas campt •... pour déterminer le t<lLlXou le montant
le I"impôt (S<lllf pour l'application dll litter<! a du présent paragraphe'
et pour toute autre diminution proportionnelle prévue ailleurs), des
biens sis en dehors de leur territoire au sens de l'article Ill.

2. Lorsque la Belgique perçoit un impôt à l'occ<lsion du décès d'une
personne qui. au moment d•.. S<l mort. n'avait pas 1<1 qualité d'habitant
dl! ROY<lume, mais était ressortissante des Et<lts-Unis ou domiciliée
,ur leur territoire, la Belgique:

a) accordera r exemption particLllière qui <lur<litété applicabi" d'après
sa législ<ltion intern~ si le Mfunt avait eu chez elle 1<1qualité d'habitant
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hlerna cpqcsomde qocdercn of rcchten. voor de ornslaq van de belasttnq
en voor het bcrekcnen van de bij ar tlkel V tocqestanc vermlnderinq.
ultslultend op qrond van de volqcnde reqcls bcpaald wordcn :

Il) De onrocrcndc goedel·cn wordcn g,,"cht qelcqcn te zijn op de
plants waar hot erf ztch bevindt, De kwestie of cen goed of een recht
op een goed van onroereude aard is, client opqelost volqcns de wet-
qevinq van de plaats waar hot erf zich bcvindt,

b) De llchameltjkc rocrende goederen (andcrc dan die wclke h'er-
onder door l'en büzonderc bepalinq bedoeld zijn) zomede de bank-
blllettcn, muntstukken of andere muntsoortcn welke wettelük in cmloop
zijn op dc plaats van de uitgilte ervan, worden geacht gelegen te
zijn op de plants waal' zc ztch wcrkelijk bevlnden op de datum van
het overltjdcn, of, indien ze clrculcren, op de plants van hun bestcm-
ming,

c] De schuldvordcrlnqcn (met Inbcqrip van cil' vcrqocdtnqen. VCI'-
zekertnqcn cn obltqattcs, maar met ultsluitiuq van de verhnndclbarc
orderbrlefjes, cie cheques en de wtsselbnevcn, wclke hierna hct voor-
werp ultmakcn Van een hijzoudere bepaling) worden qcacht qelcqen
te zijn ter vcrblijfplnnts van de schuldenaar, of, indien de scbuldenaar
ecn vennootschap is, in her land waar deze vennootschap opqericht of
qeorqanlsccrd werd of door de wctten waarvan ze beheerst wordt.

d) De: wtsselbrleven en cheques worde n qeacht qclcqcn te zijn ter
verblilfplaats van de betrokkcne: de verhandclbare ordcrbricfjes ter
verblijfplaats van de ondertekenaar.

el D" acfies of aandelen van vennootschappcn [met inbcqrip van
de acties of aandelen die in hct bezit van ecn derde zijn, wanneer
de identite it van de werkelilke eiqcnaar door certificaten van aandclen
of andersztns bewezen is) wordcn qeacht gdegcn te ztjn in hct land
waar de vcnnootschap opgericht of qeorqaniseerd werd of door de
wetten waarvan ze bcheerst wordt.

f) De schepen en boten en de luchtschepcn zomede d., eigendoms-
anndclcn hier-In. worden geacht gc:!egen te ziin op de plants waar ze
inqeschrcven werden of waar dl' scheepspapieren uitqereikt werdeu.

q) Als activa-bestanddeel beschouwd, wordt de klandizie van ccn
nilverbcids- of handelsondernerntnq oF de aan de uttoefeninq van cen
berocp verbonden cliëntele qeacht geleg en te ziin op de plaats waar
de onderneminq in bedrt]f wordt qenomen of waar het beroep uit-
qeoefend wordt.

h) De octrooicn, fabrteksrncrken l'll tckeninqen worden qeacht
gelegen te ziin op de plaats waar ze qedeponeerd werdcn of. zo ze
niet qcdeponeerd werden. op de plaats waar ze gebruikt wordcn.

i) De coovrtqhts, concesstes, rechten verbonden aan kunstwerkcn
en wetcnschappeliike werken en de rechten of verqunninqen om
werken welke het voorwerp ziin van cooyriqhts, kunstwerken en
wet enschappelijke werken, octrooien. fabrieksmerken en tekeninqcn te
qebrulken, worden geacht qeleqen te zijn op .J" plaats waar de aldus
ontstanc rechten moqen uitqeoefend worden.

;) De rechte n of vorderinqen die voortspruitcn uit een misdrilf of
cen oneigenlijk misdrüf en die van cen nalatenschap afhanqen. worden
qeacht gelegen te zijn op de plants waar bedoclde rechten of vorde-
rinqen ontstaan zt]u.

k) Alle andere goederen dan de hierboven verrne lds- worden qcacht
gelegen te zijn in de Staat waar de overledene op het oqenblik van
zijn overhjden gedomicilieerd was.

. I. Wanneer de Vereniqdc Staten ecn belastinq heffen bil het over-
liiden van cen persoon clic, 00 het ogenbHk van ziin overlijden. noch
onderhorige der Verenigde Staten was noch aldaar gedomicilieerd
was, doch in België de hoedanigheid van Riiksinwoner had, zullen ze ;

ti) de biizondere vriistelling verlenen welke volg ••ns hun interne
wetgeving zou toep"'5elijk geweest zijn indien de overledene op hun
grondgebied was gedomicilieerd geweest, in een maat die n1Înstens
<lelijk is aan de "'..-rhoueling bestaande tussen, enerzijds. de waarde
del' a<ln hun belasting onderworpen \laederen ••n, anderzijds. de w<larde
der goederen welke cr aan zouden onclerworpen geweest zijn indien
de overleclene op hun gronclgb'ed was gedomicilieerd gew •.est; en

b) generIc. r"kcning houclen. voor de vaststelling v<ln het be!asting-
percentage of -bedrag (behalve voor de Iocpassing van Iittera ti van
onderhavig lid en vaar alle andere elders voorziene evenredige ver-
mindering), met d" goederen '.velke naar de zin v<ln artikel III buiten
hun grondgebied g••legen zijn.

2, \Vanneer België een belasting heft blj het overlijden van een
persoon die, op h"t ogenblik van zijn o,""rliJden niet de hoedanigheid
van Riiksinwoner had. doch onderhorig" der Verenigde Staten was
of op dezer grondgebied gedomicilieerd was. zal het:

a) de bijzondere vriistelllng verlenen welke volgens zijn interne
wetgeving zou toepasselijk geweest zijn indien de overtedene in België



dl! l~o~'<Himl·.dans une me~ur(' ('lU moins égale- au rapport existant
vntrc. dunv pnrt. kl vnleur (!Lr s biens assujetti» ft son impôt et, d'autre
part, la valeur dvs bicn-: uui Y uurnicnt Né assujettis si le défunt avait
l'li chez elle 1" qualité dhnb it.urt tl u !~oY/"l!ne; et

Il) ne ticndru pas compte, pour déterrnlner le taux ou le montant
dc' l'iIllPl;t [s au] pour lapp licnnon du littcra 11 du présent pnraqraphe
et pour toute autre diminution proportionuclle prévue alllcurs} . des
bi,'ns SIS en deho rs de SOli tcrritoirc au sens dl' l'article Ill.

Art. V,

1. Lorsque les Etats-linis décident que le défunt, au moment de son
dëcl~S, etait un de kurs rcssortissnnts ou étalt domicilié (lUX Etats-Unis.
ct que la Bl'!giqUl' décide que h.. défunt était. au même moment. un
habitant du Royaume, <;lHU]Ul' Etat contractant accordera sur son
impôt (calculé s ans tenir compte du présent article] une réduction
correspondante " I'unpöt prélevé par l'autre Etat contractant sur les
biens sis su,' Il' tcrr itolrc de cc dernier et soumis ù l'Impôt pal' chacun
des deu x Etats; toutefois, le montant de celte réduction ne pourra
excéder la partie de l'impôt perçu par le premier Etat, ilfférente aux
mêmes biens. Les dispositions du présent paraqraphe ne s'appliqueront
ù aucun des hie-os mentionnés au § 2 du présent article.

2. Lorsque chacun des Etats contractants exiqe l'impôt l'n, raison
de biens suués sur le tcrritolrc d'un Etat tiers (Olt censés situés à la
fois sur le tcrrttoirc des deux Etats contractants ), chaque Etat contrac-
tant déduira de son propre impôt (calcule sans tenir compte du
présent article} une part du plus faib'e montant des deux impôts
afférents aux dits biens. égale au rapport existant entre le montant
de I'impót établi par l'Etat qui accorde la déduction et le montant
cumulé des deux impôts,

3, La réduction autorisée par le présent article, lorsqu'elle est
applicab'e. exclut la réduction analogue qui serait prévue par la loi
dl' l'Etat qui accorde la réduction: l'II" sera fixée au montant soit de
la réduction autorisée par le présent article. soit de la réduction auto-
risée par ladite loi. cu égard à la plus avnntaqeuse. Aux fins du
présent article, le montant de l'impôt af·l"rent à un bien déterminé
sera calculé dans chacun des Etats contractants, compte tenu de toute
diminution ou réduction d'impôts relative à ce bien autr-e que la
réduction visée au présent article. Toutefois. si des réductions sont
accordables rel ativerncnt au même bien en vertu de la loi cie l'Etal
qui accorde la réduction Ott de conventions en 'vigueur entre cet Etal
et tout autre Etat, le total de (E'S réductions. ne pourra pas excéder
le montant de l'impôt afférent audit bien. revenant à t'Etat qui accorde
la réduction, l't calcu!é avant l'octroi de ces réductions.

4. Àucune reducHon ou aucun remboursement cl'irnpöt de ql!~tqUl"
montant qur ce soit, réstlltant de l'application du présent article. ne
sera opéré après r~xpiration d'une période de six années à partir
de hl date dl' décès du de cnjlls. à moins qlt'tm" réclamation n'ait
dé introduite all eOl.rs cie ceUE.' période. Tout remboursement d'impôt
résultant de l'application d'I présent article sera effectué sans paiement
d'intérêts sur l<l SOmmE.'ainsi remboursée.

5. La réduction d" l'impôt revenant à l'tm des Etats contractants,
motivé" par la perception de nmpôt dans t'antre Etat contractant, ne
s"ra dd; ni tiverne nt accordée que lorsque cc dernier impôt (réduit, le
C<lSécht'ant, conformément all pn's •..nt article) aura été payé.

Att. VI.

I. Les ilutoritl's cocnpl'tentes des Etats contractants échangeront tOllS
renseignements (dispontbl~< en " •..rtu de la législation fiscille respective
d"s Etats contrilct"nts) qui seront nécessaires. soit pour exécuter les
dispositious de la prt"sent~ Convention, soit pOlir empêcher les fraudE.'s
Oll pour aSStlrer J'exacte perception des impóts qui font l'objet de
la présente Con •...ention.

2. Les renseîgnements ainsi échangés seront considérés comme
secrets ct ne feront l'obiet d'aucune communication si ce n'est aux
administrations fiscales des Etats contractants. Il ne sera éch"nllf
all~un renseignement qui pourrait divulguer un procédé ou secret
com mercial.
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Rijkslnwollel' geweest ware. in l'en maat die mlnstcns g"lijk is mm
de verhoudinq bestaande tussen, cncrzuds, dl' waarde der nan z ijn
bclasnnq ondorworpcn qocdcren en. andorz ijds, de waarde der qocdcren
wclke cr aan zoudcn ondcrworpen qewee st zijn indien de ove rlcdcnc
in België Rijksinwoner geweest warc: en

b) generlei rekenlnq houdon. voor dl' vaststellinq van he t bclastlnq-
percentnqe of -bedruq (behalvo voor de toepassluq van llttcra Il van
onderhnviqe paragra"f en voor alle' andcre eldcrs voorzlcnc cvenrediqc
vcr.r.tndcrtnq). met de qocdcreu die naar de z.in van artikcl III butten
zijn qrondqebicd qeleqcn zijn.

Art. V.

l , Wnnncer de Vcreniqde Staten bcslisscn dat dl' overlcdcne, op
hct oqcnblik van zijn overlljden, ceri hunncr ondcrhorlqcn was of in
de Verentqde Statcn qcdomtcilicerd was, en l3elgië bcsl.st dat dl'
ovcrlcdcne. op heœelfdc tijdstip, ecn Riiksinwoner was, z al icdcrc
coutractcrcnde Staat op zijn belastinq (bcrckend zonder met onder-
haviq artikel rckcninq te houden] l'en vermlnderinq tocstaan wclke
overecnstemt met de belasting geheven door dl' andere contrnctcrcnde
Staat op de qoederen wclke op dczcs qrondqebied qclcqen ziin en
welke door clk van betdc Staten aan de bclastinq ondcrworpcn worden:
nochtans zal hct bedraq van deze verminderlnq nict hoqer moqen zijn
dan het gedeelte van cie door de oerstqenoemde Staat qeheven belasting
dat betrekkinq heeft op dezellde qoedere n. De bcpalinqen van deze
pamqraaf zullcn niet van toepnssinq zijn op om 't eve-n wclke in § 2
van onderhavlq artlkcl verrnelde qoedcren.

2. 'Waunecr ieder del' contrccterende Staten de bclastinq vordert uit
hoofclc van gOl·deren gelegen op het qrondqeblcd van een dcrde Stant
(of qeacht teqelijk op het grondgebied van de br-tele contractcrcndc
Staten gelegen te: zijn}, zal iedere contracterende Staat van zijn eigen
belastmq (bcrekend zonder rekening te houden met ondcrhavi q artikel ]
een ged"elte aftrekken van het Iaaqste bcdraq van de twcc op bewustc
qocdcren slaandc belastinqen, welk qcdceltc geliik is aan de verhou-
ding bestannde tusscn hct bedraq van dl' belastinq qcvestiqd door
de Staat die de verminderinq tocstaat en hct samcnqevocqd bedrag
van de betde belastingen.

3. De door dit artikel toeqestane vermtnderinq. wanncer zij tocpas-
selijk is sluit de: gelijksoortige vermlnderlnq uit welke mocht voorzten
zijn door de wct van de Staat waardoor bedoclde vcrminderinq tocqe-
staan wordt: zij zal vastqestcld wordcn op het bedraq ofwel van de
bi] onderhavlq artlkel tceqestane verrnindcrinq ofwel van de door
bedoelde wet toeqestanc verrnlndermq. naar gelang van de mecst voor-
deliqe, Ten opzlchte van dit artikcl zal het bcdraq van de belastinq
dat betrekkinq heeft op een bepaald goed. berekcnd wordon in clk
der contractercnde Staten met inachtnerninq van elke op dit qocd
tocpasschjke bclastingvermindering andere dan die welke in onder-
havig artikel bedoeld is. Kunncn er echter, met betrckkinq tot hetzelfde
goed. verminderinqen verleend worden krachtens dl' WE.'tvan d" Staat
waardoor de vermindering wordt toeqcstaan of krachtens de tussen
bedoclde Staat en enigerlei andere Staat viqe rende overcenkomstcn,
dan zal het totaal van die verminderinqen ruet hoqer mouen zijn dan
het op bewust goed betrekking hebb"nd" bedrag van de belasting, dat
toekomt aan de Staat w"ardoor de vermindering wordt verleend en
zoals het berekend werd vóór het toekennen van de bedoelde vermin-
deringen.

'I. Er zn! generlei vermindering of teruqbeta1in!J van be'a~ting.
voortspruitend uit de toepassing van dit <Irtik.,!, welk ook het bedrag
ervan ûj. geschieden na het verstrijken van cen tijdperk van zes jaren
mct ingang van de datum van het overlijden van de !{e CU ÎUs. lem;ij
cr ondertussen een klacht werd ingediend. Elke uit de toepassing van
dit artikel "oortspruitende terugbetaling van belasting zal gc:sch'eden
zonder uitker~ng van int~rest~n op d~ aldus terugbetaalde som.

5. Dl' ve,mindering •...an de belasting die aan ee:n dn contracterende
Staten ten goede komt, welke vermindering gemotiveerd is door de
heffing van de belasting in de andere contracterende Stilal. Zilt slechts
definitief toellestaan worden wanneer laat5tbedoe1de belasting (even-
tuee! verminderd overeenkomstig onderhavig artikel) zal betaald zijn,

Art. VI.

L De bevoegde overheden der contracterende Staten zul'en alle
inlichtingen uitwisselen (beschikbaar krachtens de resoectje·'e fise<lle
wetgeving der contracterende Staten) die zullen nodig zijn, hetzij voor
de uitvoering van de bepalingen van d"ze Overeenkomst. hetzij om
bedrog te voorkomen of om de juiste heffing te verzekeren van de
belastingen die het voorwerp vall deze Overeenkomst uitmaken.

2. De aldus uitgewisselde inlichtingen zullen als geheir.: beschouwd
':vorden en zullen geenszins kenbaar Ç]emaakt worden behalv~ ilan de
fiscale besturen der contracterende Staten. Generlei inlichting welke
een handc!sgeheim of -werkwijze ZOll onthull ••n, zal worden uitge-
wisseld.
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Art. VII.

Toul coutrlbunble qui prouve que les mesures prjses pm' les adml-
nistrntions fiscales des Etuts contractants ont entraîné ou entraîneront
pour lui tine double imposition coutralrc aux dispositions de la présente
Convention. peut, clans lin délai dl' deux ,1I1S ft dater de la notihcation
de l'impôt établi ou projeté eu dernier lieu Ou du paiement de cet
impôt. si cc paic.ucut [I (';'lé fnit avant notification, adresser une réela..
mntion, soit " l'Etat dont il est rcssortissnnt. soit. s'il n'est pas
rcssortissant dl? l'lin des Etats contractants. il l'Etat où il est domicilié,
soit. si !c- contnbuable est une société- Oll autre personne morale. ta
l'Etal où celle-ci a été créée ou orqantséc, Si le bien-fonde de III
demande est reconnu. les autorités compétentes des deux Etats contrac-
tants s'entendront pour éviter de façon équitable ln double imposition
dont il s'aqi t.

Art. VIII.

I. Les dispositions de ln présente Convcntlon ne seront pas inter-
prétécs de façon ft augmenter les impôts prélevés par les Etats contrac-
tants.

2. Si une dtfficulté ou un doute s'élève quant ft I'interprétation ou
ft l'application de la présente Convention ou quant ft ses rapports
avec les conventions conclues pal" l'un des Etats contractants avec
tout autre Etnt. les autorités compétentes des Etats contractants pour-
l'ont réqler ln question de commun accord.

3. Les autorités compétentes des deux Etats contractants peuvent
entrer directement en rapport afin de donner effet aux dispositions
de la présente Convention.

Art. IX,

I. Chacun des Etats contractants peut. au moment de l'échange des
instruments de rutf ficaficn ou ultérieurement. aussi longtemps que la
présente Convention restera en vigueur. par une notification écrite
d'extension faite pal' I" voie diplomatique à l'autre Etat contractant,
exprimer son désir que l'application de la presente Convention soit,
pour toutes ou pour certaines de ses dispositions [uqécs spéctalcrnent
applicables, ë tenduo il rune de ses colonies ou à l'un de ses territoires
d' outre-mer qui prélève des impôts d'un caractère analogue en
substance à ceux qui font l'objet de la présente Convention.

2. Dans l'éventualité où une notification est faite par un des Etats
contr-actants, conformément au § I du présent article. la présente
Convention ou celles de ses dispositions qui seraient spëclfiées dans
la notification. s'appliqueront il tout territoire désigné dans cette
notification en cc qui concerne les successions qui s'ouvriront ft partir
du let' janvie-r suivant la date de la communication écrite étnblissant
que cette notification est acceptée en cv qui concerne le territoire
susvisé communication qui sera adressée- par la voie diplomatloue
audit Etat contractant par l'autre Etat contructant, après que ce dernier
Etat aura pris toute mesure qui ser ait nécessaire suivant sa propre
législation. A défaut d'tin" telle acceptation. aucune des dispositions de
la présente Convention ne s'appliquera audit territoire.

3. A tout moment après l'expiration ù'{,ne période d'un an il partir
de la date effective d'une extension faite en vertu des §§ I ct 2
du présent article, chacun des Etats contractants peut. par un avis
écrtt de rés lliation donné ft l'autre Etat contractant par la vole diplo-
ruatique. mettre fin il rapplication de la présente Convention. il. tout
territoire auquel la Convention Otl certaines de ses dispositions ont
été l'tendues. Dans ce cas. la présente Convention, ou edles de ses
dispositions spécifiées dans ravis de résiliation. cesseront d"être appl;-
cnb1es à tout territoire désigné dnns cet avis dc résiliation en ce qui
concerne- les successions qui s'ouvriront il partir du 1er ji\nvier qui
stlit l'expiration d"une piriode de six mois après la date dudit avis:
toutefois. ccla n'affectera pas la continuation de rapplication d" la
Conv~ntion ou de certaines de 51'S dispositions attx Etats-Unis, à la
Belgique. Ott ft tout territoire (non désigné dans l'avis de résiliation!
auquel s'applique la Convention ou telle de ses dispositions_

4. Pour l'application de la présente Convention ft tOtlt territoire
auquel ellt· cst étendue par ks Etats-Unis ou par la Bdgique, les
références aUlC«Etats-Unis» ou il la «Belgique» ail il l'un ou rautr"
Etat contrnctant. suivant k cas. s"ront considérées comme visanr ce
terrÎtoÎre.

5. Aux fins de la présente Convention. le Congo beIgt> sera considéré
comme un territoire belge auquel pOtlrront s' appliquer les dispositions
du présent article.
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Art. VII.

Iede re belastlnqplichtiqe die bewijst dat de door de fiscale besturcn
der contractcrcnde Stuten qctroffe n maatrcqelcn voor hem cen dubbele
belastlnq in strljd met de bepallnqen van deze Overccnkomst hebbcn
meeqcbracht of zullen rneebrenqen kan. binnen ccn termi]n van twcc
[aren tc rckcnen von de datum del' kennisgeving van de bclnstinq di"
Iaatst werd vastqcsteld of voorqestcld, of te rckcricn van de betalinq
dczcr bclasnnq. indien deze betalinq vóór de kennts qcvinq wcrd ver-

'rieht, cen bezwaarschrrlr indlcncn, hetz i] bij de Stant waarvnn hi]
ondcrhorlqe is, hetzi]. indien hi] qecn onderhoriqc van l'en der conti-ne-
tercndc Statcn Is, bij de Stant waar hi) gedomicilieerd is, hetzi]. indien
de bclasttnqpltchnqe ccn vennootschap of anderc rcchtspersoon is, bi]
de Staat waar z l] ol hi] wcrd opqericht of qcorqantsccrd. Zo de
ge\Jl'ondheid van de annvraaq crkcnd wordt. zullcn de bcvoe qdc over-
hcdcn van bclde contractcrendc Staten clkanr vcrstaan om op blllijke
wijze de bcdoelde dubbcle belastinq te vermijdcn,

t. De bepalinqen van deze Overccnkomst zullcn nict geïnterpretee"d
worden op ccn manier welke de door de contracterende Statcn geves-
tiqdc bclnstinqcn zou verhoqen.

2. Mocht er eniqe moeilljkheid of twijfel rijzen wat betreft de
interpretatie of de tocpassinq van de onderhavlqe Ovcreenkomst of wat
bctreft de bctrekkinqen van deze laatste met de over-or-nkomstcn ge310teu
door een del' contrnctcrendc Staten ruet om 't even welkc audere Staat.
dan zullen de bevoegde overhedeu der contracterencle Statcn de aan-
qcleqenheld in gemeen overleg reqclen.

3. De bcvoeqde overheden van beide contracterende Staten mogen
rechtstrceks overleq plcqen om uitwerking te vcrlencn aan de bepalinqcn
van deze Overcenkomst,

Art. IX.

I. Ieder der contracterendc Staten mag op het ogenblik van de
u'twisselinq van de bekrachtigirtgsoorkonden of later, zolanq deze
Overeenkomst van kracht is, door ecn nan de andcre contractcrende
Staat langs rliplomatie ke weg verstrekte schriftelijke kennisgev;ng van
uitbreidinq, de wens uitdrukken dat de toepassinq van deze Ovel'een-
komst, voor alle bepalingen of voor- sommiue biizondcr toeoa<se1ijk
qcoordeelde bcpalinqen. zou worden uitqebreid tot een van zijn Kolo-
niên of van zijn overzeese qebledcn, die belastinqen heft welke in
hoofdzaak gelijkaardig z ijn aan degene die het voorwerp van onder-
haviqe Overeenkomst uitrnaken.

2, Inqeval een kennisqcvinq door een der contracterendc Statcn
overeenkomstlq § I van dit artikel wordt verstrekt, zullcn deze Ovcr-
cenkomst of de hepallnqen cr van welke in de kcnnisqe vinq zouden
qespecificeerd zijn, op clk in deze kennisqevinq aanqeduid g"bied
toepasselijk zijn wat de nalntenschappen betreft welke zu llen open-
valten vanaf de 1° [anuari volqend op de d••turn der schrlfteltjke
mcdedelinq waarbi] wordt vastgesteld dat die kennisgeving wordt aan-
vaard voor wat het bedoe ld gebied betreft: bcwuste mededeling zal
langs diplornatieke weu lot de gezegde contractcre ndc Staat door de
andcre contractercnde Staat wordcn gericht, nadat Iaatstjjenocmcle clke
rnaatreqel zal hebben qenomen die volqens zr]n eigen wctqevinq nodlq
zou zijn. Bij gebrek van zulke aanvaarding znl geen der bepalinqcn
van deze Overeenkornst op voormeld qebied toepasselijk zijn,

3. Tc allen tijde na vertoop van een jaar te rekencn .van de
werkelijke datum van ccn krachtens ~§ I en 2 van onderhaviq artikel
qcdane uitbreiding. kan ieder der contracterende Statcn. door een
aan de andere contracterende Staat langs diplomatickc w"9 ve rstre-kt
schrtftr-luk bericht van opzeqqinq. een "inde stelten nan de tocpassinq
van deze Overecnkomst, voor elk qebied waartoc de Overeenkomst of
sommige van haal' bepalingen werden uitgebreid, In dat geval zullen
deze Overeenkomst of deze van haar bepalingen welke in het bericht
van opzegging gespecificeerd zijn. ophouden toepass~liik te ziln op
dk in dit bericht van opzeg\lin\l vermeld gebied, wat betrdt de nala-
tenschappen welke zullen openvallen vanaf de 1° Januari clic volgt
op h"t verstrijken van een periode van zes maanden na de datum van
bewust bericht; dit zal evenwel geen invloed hebben op de verdere
toepassing van deze Overeenkomst of van sommiÇle van haar bepa-
lingen, op de Verenigde Staten, op Bel(lië of op elk gebied (dat niet
in het bericht van opzegging is vermeld) waarop de Overeenkomst
of zulke bepaling ervao toepasselijk is.

4. Voor de toepassing van deze Overeenkomst op elk gebied waartoe
zij door de Verenigde Staten of door Belgi" wordt uitgebreid, zullen
de verwijzingen naar de «Verenigde Staten» of naar «België' »- of
naar de ene of de andere contracterende Staat, volgens het geval.
beschouwd worden als betrekking hebbende or dat gebied.

5. Met het oog op de toepassing van deze Ov~reenkomst zal Belgisch
Congo worden aangezien als een Belgisch gebied waarop de bepa-
lingen van onderhaVig artikel toepasselijk zullen knnnen zijn.



Art. K,

1. Ln présente Convention sera ratifiée ct les instruments de ratlh-
catlon seront échangés li Bruxelles aussltôt que faire sc pourra.

2. La présente Convention entrera en viqueur le [our de l'échanqe
des instrument'; de ratificntiori et ne sera applicable qu'aux successions
qui s'ouvriront tl cette date ou ultérteurcmcnt.

3. Ln présente Convention demeurera en vigueur pendant une
période de cinq ans il pnr tlr de cette date et, pal' la suite, pour une
durée indétl'nninéc. mais il sera loisible il chaque État Contractant d'y
mettre fin ù l'expiration de III période de cinq ans ou fi tout moment
par III suite, moyennant un préavis de dénonciation de six mois au
moins,

FAIT fi Washington, en double exemplaire. en langues française
ct anqlalse, les deux textes Ialsant ëqalement foi, le vingt-sept mai
1954.

Pour le Gouvernement Belge:
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Art. X.

1. Deze Overecnkomst zal bekrachtlqd worden en de bekrllchtigings-
oorkondcn zullcn zo spoedig moqelijk te Brussel uitqcwisseld worden,

2. Deze Overeenkomst zal in werkiuq tredcn de dag van de uitwls-
sellnq der bekrachttqlnqsoorkonden en zel slechts toepasselijk zijn
op de nalatenschappen welke op die daturu of nadlcn zullcn openvallen.

3. Deze Overeenkomst z al gedllrende een periode van vi]f [aren
te rekenen van qernelde daturn en. voor onbepaalde tijd daarna. van
kracht blijven, doch ieder der contracterende Statcn znl cr een elnde
kunnen aan stellen op het einde der periode van vijf [aren of op
elk tijdstlp daarnu, rnits een opzcqqinq van tenminste zes maanden
te geven.

GEMA1\t<'T te Washington. in duplo, in de Frnnse en in de Enqelse
talen, welke belde teksten gelijke bewijskracht hebben, de zcven en
twintiqste Mei 1954.

SILVERCRUYS.

Voor de Belgische Regering:

Pour le GatHlernement des Etats-Unis ri'Amérique:

John FOSTER DULLES.

Voor de R.egering lIlln de Verellig,fe Stoten L'/ln Amerika:
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